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Sentence 1

Learn Chinese with Jackson Wang

Jiù xiànzài wǒ chūlai zuò gōngzuòshì le,

就 现在 我 出来 做 工作室 了，

(Jackson Wang) Right now I am going to start my own studio.

wǒ yǒu hěn duō dōngxi dōu shì wǒ shuō le suàn le.

我 有 很 多 东西 都 是 我 说 了 算 了。

So I will have the final say over many things.

[ Explanation 1 ]

“ Gōngzuòshì ” jiù shì studio.

“ 工作室 ” 就 是 studio。

“工作室” is studio.

[ Explanation 2 ]

“ Shuō le suàn ” yìsi jiù shì “ yǒu quánlì zuòchū zuìzhōng de juédìng ”.

“ 说 了 算 ” 意思 就 是 “ 有 权利 作出 最终 的 决定”。

“说了算” means to “have the authority to make the final decision”.

Shēnghuó zhōng chángyòng de jùxíng shì “sb. shuō le suàn”.

生活 中 常用 的 句型 是 “sb. 说 了 算 ”。

A very common sentence pattern is ““sb.说了算”.

Tāde fǒudìng xíngshì shì “sb. shuō le bú suàn”.

它的 否定 形式 是 “sb. 说 了 不 算”。

And its negative form is “sb.说了不算”.

[ Examples ]

Zài wǒmen jiā, suǒyǒu de shì dōu shì māma shuō le suàn.

- 在 我们 家，所有 的 事 都 是 妈妈 说 了 算。

In our home, mom has the final say on everything.

Nǐ shuō le bú suàn, wǒ děi tīng lǎobǎn de ānpái.

- 你 说 了 不 算， 我 得 听 老板 的 安排。
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Sentence 2

You don’t have any say. I will only listen to the boss’s instructions.

Nǐmen zhè jiā cāntīng shéi shuō le suàn?

- 你们 这 家 餐厅 谁 说 了 算？

Who is the boss in your restaurant?

Gāng kāishǐ de shíhou, huì zhuàndào qián de shíhou,

刚 开始 的 时候，会 赚到 钱 的 时候，

(Jackson Wang) When I first started to make money,

wǒ gēn wǒ mā shuō: “ Mǎi zhè ge gěi nǐ, mǎi nà ge (gěi nǐ), shénme dōu gěi nǐ.”

我 跟 我 妈 说：“买 这 个 给你，买 那个（给你），什么 都 给你。”

I would tell my mom: “I will buy you this, buy you that and buy you everything”.

[ Explanation 1 ]

“ Zhuàn qián ” jiù shì make money.

“ 赚 钱 ” 就 是 make money。

“赚钱” is to make money.

“ Zhuàndào qián ” zhōng de “ dào ” shì jiéguǒ bǔyǔ,

“ 赚到 钱 ” 中 的 “到” 是 结果 补语，

The “到” in “赚到钱” is a result complement.

biǎoshì “ zhuàn ” zhè ge dòngzuò wánchéng le bìngqiě chénggōng le.

表示 “赚” 这 个 动作 完成 了 并且 成功 了。

It means the action of “赚” is completed and successful.

Suǒyǐ “ zhuàndào qián ” yìsi jiù shì made money.

所以 “ 赚到 钱 ” 意思 就 是 made money。

So “赚到钱” means made money.

[ Examples ]

Tōngguò zài chāoshì dǎgōng, tā yígòng zhuàndào le yí wàn kuài qián.

通过 在 超市 打工， 他 一共 赚到 了 一 万 块 钱。

He made 10,000 Yuan in total from working in the grocery store.
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Tōngguò xiězuò, tā zhuàndào le rénshēng dāngzhōng de dì-yī bǐ qián.

通过 写作，他 赚到 了 人生 当中 的 第 一 笔 钱。

From writing, he made money for the first time in his life.

[ Explanation 2 ]

Shēnghuó zhōng, hé qián yǒuguān de chángyòng duǎnyǔ hái yǒu “ cún qián ” hé “ qǔ qián ”.

生活 中， 和 钱 有关 的 常用 短语 还 有 “ 存 钱 ” 和 “ 取 钱 ”。

In daily life, common phrases related to money also include “存钱” and “取钱”.

“ Cún qián ” yìsi shì save money, “ qǔ qián ” yìsi shì withdraw money.

“ 存 钱 ” 意思 是 save money，“ 取 钱 ” 意思 是 withdraw money。

“存钱” means to save money，“取钱” means to withdraw money.

[ Examples ]

Tāmen xiǎng cún qián mǎi fángzi.

- 他们 想 存 钱 买 房子。

They want to save money to buy a house.

Wǒ qù yínháng qǔ qián de shíhou wàngle mìmǎ.

- 我 去 银行 取 钱 的 时候 忘了 密码。

I forgot my password when I went to the bank to withdraw money.

[ Explanation 3 ]

“ Shénme dōu gěi nǐ. ”

“ 什么 都 给 你。”

“ Shénme ” zài zhèlǐ de yìsi shì everything.

“ 什么 ” 在 这里 的 意思 是 everything。

“什么” here means everything.

“ Shénme dōu gěi nǐ ” jiù shì “give you everything”.

“ 什么 都 给 你 ” 就 是 “give you everything”。

“什么都给你” means to give you everything.

In Chinese, interrogative pronouns such as“谁”、“什么”、“怎么”、“哪儿”、“什么时候”can be

used to refer to every member in a certain group. There is usually a 都 after the interrogative

pronoun. “interrogative pronoun+都” indicates every, “interrogative pronoun +都+不/没”
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Sentence 3

indicates none.

[ Examples ]

Wǒ nǎr dōu bù xiǎng qù.

- 我 哪儿 都 不 想 去。

I don’t want to go anywhere.

Shéi dōu bù xǐhuan tā.

- 谁 都 不 喜欢 他。

No one likes him.

Xiǎomíng shénme shuǐguǒ dōu xǐhuan chī.

- 小明 什么 水果 都 喜欢 吃。

Xiao Ming likes to eat all kinds of fruits.

Wǒmen zěnme qù gōngyuán dōu xíng.

- 我们 怎么 去 公园 都 行。

We can go to the park any way we want.

Nǐ shénme shíhou kāishǐ xuéxí Hànyǔ dōu bù wǎn.

- 你 什么 时候 开始 学习 汉语 都 不 晚。

It’s never too late for you to start learning Chinese.

Qíshí wǒ zìjǐ ······ Māma shuō shénme dōu bù yào de shíhou, nà shíhou wǒ jiù jí le.

其实 我自己······ 妈妈 说 什么 都 不 要 的 时候，那 时候 我就急了。

(Jackson Wang) Actually for myself … when my mom said she didn’t want anything, I became upset.

[ Explanation 1 ]

“ Qíshí ” jiù shì actually, in fact.

“ 其实 ” 就 是 actually，in fact。

“其实” is actually, in fact.

[ Explanation 2 ]

“ Jí ” zài zhèlǐ de yìsi shì “ qíngxù hěn jīdòng, hěn zháojí ”.
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Sentence 4

“急” 在 这里 的 意思 是 “ 情绪 很 激动、 很 着急 ”。

“急” here means emotional or upset.

Yīnwèi Wáng Jiā’ěr zhōngyú zhuàndào qián le, tā xiǎng xiàoshùn tāde māma,

因为 王 嘉尔 终于 赚到 钱 了，他 想 孝顺 他的 妈妈，

Because Wang Jia’er finally made money, and he wanted to be nice to his mom.

suǒyǐ tā xiǎng gěi tāde māma mǎi zuì hǎo de dōngxi,

所以 他 想 给 他的 妈妈 买 最 好 的 东西，

So he wanted to buy his mom the best things.

kěshì tāde māma bú yào, suǒyǐ tā jiù “ jí ” le.

可是 他的 妈妈 不 要， 所以 他 就 “急” 了。

But his mom doesn’t want anything, so he became upset.

Jiù ······ Zěnme bú yào? Nà wǒ wèishénme zhème nǔlì gànhuó?

就 ······ 怎么 不 要？那 我 为什么 这么努力 干活？

(Jackson Wang) So how come you don’t want anything? Then what’s the point of me working so

hard?

Wǒ wèile nǐmen kěyǐ guòde gèng hǎo yì diǎn.

我 为了 你们可以 过得 更 好 一 点。

I want to give you a better life.

[ Explanation 1 ]

Yíwèn dàicí “ zěnme ” jì kěyǐ biǎoshì how, yě kěyǐ biǎoshì why.

疑问 代词 “怎么” 既 可以 表示 how，也 可以 表示 why。

The interrogative pronoun “怎么” can mean either how or why.

Zài zhèlǐ, tā shì why de yìsi.

在 这里，它 是 why 的 意思。

Here, it means why.
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[ Explanation 2 ]

“ Gàn huór ” shì kǒuyǔ zhōng hěn chángyòng de yí ge cí.

“ 干 活儿 ” 是 口语 中 很 常用 的 一 个 词。

“干活儿” is a very common phrase in spoken Chinese.

Tāde yìsi shì “ zuò shìqing, zuò gōngzuò ”.

它的 意思 是 “ 做 事情、 做 工作 ”。

It means to do things, to work.

“ Gān ” jiù shì “ zuò, to do” de yìsi, “ huó (r)” zhǐ de jiù shì “ shìqing, gōngzuò ”.

“ 干 ” 就 是 “ 做，to do ” 的 意思，“活（儿）” 指 的 就 是 “ 事情、 工作 ”。

“干” means “做”, meaning to do. “活（儿）” means things, work.

[ Explanation 3 ]

“ Wèile ” shì yí ge jiècí, yìsi shì for the sake of.

“ 为了 ” 是 一 个 介词，意思 是 for the sake of。

“为了” is a preposition, meaning for (the sake of) or in order to.

“ Wèile ” jīngcháng fàng zài jùzi de kāitóu, biǎoshì mùdì.

“ 为了 ” 经常 放 在 句子 的 开头， 表示 目的。

“为了” is often placed at the beginning of a sentence to say purpose.

[ Examples ]

Wèile néng duō zhuàn diǎnr qián, tā měitiān dǎ sān fèn gōng.

为了 能 多 赚 点儿 钱，他 每天 打 三 份 工。

In order to make more money, he works three jobs everyday.

Wèile gěi nǚ’ér zhìbìng, tā pǎo biàn le quánguó de yīyuàn.

为了 给 女儿 治病，他 跑 遍 了 全国 的 医院。

In order to treat her daughter’s disease, he has been to many hospitals in the country.

Wèile ràng fùmǔ guòde gèng hǎo, Wáng Jiā’ěr zǒngshì fēicháng nǔlì de gōngzuò.

为了 让 父母 过得 更 好， 王 嘉尔 总是 非常 努力 地 工作。

In order to give his parents a better life, Jackson Wang is always working very hard.
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Sentence 6

Sentence 5

Jiù shì tā yào de kuàilè bú shì zhè ge.

J：就 是她 要 的 快乐 不是 这 个。

(Jackson Wang) so it turned out what she wants is happiness, not this.

Péibàn.

H：陪伴。

(Host) (To keep them) company.

[ Explanation 1 ]

“ Péibàn ” shì dòngcí, yìsi shì accompany.

“ 陪伴 ” 是 动词，意思 是 accompany。

“陪伴” is a verb, meaning accompany.

“ Péibàn ” zài kǒuyǔ zhōng yě jīngcháng shěnglüè chéng “ péi ”.

“ 陪伴 ” 在 口语 中 也 经常 省略 成 “陪”。

“陪伴” is often shortened to “陪” in spoken Chinese.

[ Examples ]

Yǒu nǐ péi ( bàn ) wǒ, wǒ hěn gāoxìng.

- 有 你 陪（伴） 我，我 很 高兴。

I am very happy that I have you to keep me company.

Tā tài máng le, hěn shǎo yǒu shíjiān péi ( bàn ) jiārén.

- 他 太 忙 了，很 少 有 时间 陪（伴） 家人。

He is too busy and barely has time for his family.

Tā zhù yuàn de shíhou, tāde tàitai yìzhí zài shēnbiān péi ( bàn ) zhe tā.

- 他 住 院 的 时候，他的 太太 一直 在 身边 陪（伴） 着 他。

When he was in the hospital, his wife was always there taking care of him.

Duì. Tā yào de kuàilè shì měitiān dǎ ge diànhuà, měitiān shìpín tōnghuà yì-liǎng cì,

对。她 要 的 快乐 是 每天 打个 电话， 每天 视频 通话 一两 次，
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(Jackson Wang) Yes, her happiness is a call and a couple of video calls every day.

duō péipei tāmen, zhè jiù gòu le.

多 陪陪 他们，这 就 够 了。

To keep them company more often, and that’s it.

[ Explanation 1 ]

“ Shìpín tōnghuà ” jiù shì video call.

“ 视频 通话” 就 是 video call。

“视频通话” means video call.

“ Shìpín ” yìsi jiù shì video, “ tōnghuà ” jiù shì call.

“ 视频 ” 意思 就 是 video， “ 通话 ” 就 是 call。

“视频” means video. “通话” means call.

[ Examples ]

Māma xīwàng Wáng Jiā’ěr kěyǐ měitiān dōu hé tā shìpín ( tōnghuà ).

- 妈妈 希望 王 嘉尔 可以 每天 都 和 她 视频 （通话）。

Mom hopes Jackson Wang can have video calls with her every day.

Zhèlǐ méiyǒu wǎngluò, suǒyǐ wǒ bù néng gēn tā shìpín ( tōnghuà ).

- 这里 没有 网络， 所以 我 不 能 跟 他 视频 （通话）。

There is no internet here, so I can’t have a video call with him.

[ Explanation 2 ]

“ Yì-liǎng cì ” biǎoshì de shì gàishù.

“ 一 两 次 ” 表示 的 是 概数。

“一两次” is an approximate number.

Zài Hànyǔ zhōng, liǎng ge xiānglín de shùzì kěyǐ yìqǐ shǐyòng lái biǎoshì yí ge dàgài de

在 汉语 中， 两 个 相邻 的 数字 可以 一起 使用 来 表示 一 个 大概 的

shùzì.

数字。

In Chinese, two adjacent numerals can be used together to indicate an approximate number.

http://www.everydaychinese.com/


https://www.everydaychinese.com
9

[ Examples ]

Xuéxiào pángbiān yǒu sì-wǔ ge gōnggòng qìchē zhàn.

- 学校 旁边 有 四五 个 公共 汽车 站。

There are four or five bus stops near the school.

Wǒ měitiān xuéxí yì-liǎng ge xiǎoshí Hànyǔ.

- 我 每天 学习 一两 个 小时 汉语。

I study Chinese for one or two hours every day.

Nàbiān yǒu sān-sì ge rén zài zhàoxiàng.

- 那边 有 三四 个 人 在 照相。

There are three or four people taking pictures over there.

Cóng wǒ jiā dào gōngsī qí zìxíngchē zhǐ yào qī-bā fēnzhōng.

- 从 我 家 到 公司 骑 自行车 只 要 七八 分钟。

It only takes seven or eight minutes by bike from my home to the company.

[ Explanation 3 ]

“ Péi ” jiù shì “ péibàn ”, wǒmen gāngcái xuéguo zhè ge cí.

“ 陪 ” 就 是 “ 陪伴 ”， 我们 刚才 学过 这 个 词。

“陪” is “陪伴”. We just learned this word.

[ Explanation 4 ]

“ Gòu ” jiù shì be enough.

“ 够 ” 就 是 be enough。

“够” means enough.

“…… jiù gòu le ” shì shēnghuó zhōng hěn chángyòng de yí ge jùxíng,

“…… 就 够 了” 是 生活 中 很 常用 的 一 个 句型，

“……就够了” is a very commonly used phrase,

yìsi shì “……is enough”.

意思 是 “……is enough”。

meaning “……is enough” or “that’s it”.
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Sentence 7

[ Examples ]

Zhè ge shǒujī zhǐ yào yì qiān kuài qián jiù gòu le.

- 这 个 手机 只 要 一 千 块 钱 就 够 了。

This phone is only 1,000 Yuan.

Nǐ zài gěi wǒ yì diǎnr shíjiān, yì tiān jiù gòu le.

- 你 再 给 我 一 点儿 时间，一 天 就 够 了。

Give me more time. Just one more day will be enough.

Wǒ chīde hěn shǎo, měi dùn fàn chī yì wǎn jiù gòu le.

- 我 吃得 很 少， 每 顿 饭 吃 一 碗 就 够 了。

I don’t eat much. One bowl every meal is enough.

Jiù shì tāmen qíshí juéde zhè jiù shì tāmen xiǎng yào de kuàilè,

就 是 他们 其实 觉得 这 就是 他们 想 要 的 快乐，

(Jackson Wang) It’s just that they actually think that’s the happiness they want.

bìng bú shì nǐ xiǎngyào tāmen ( dédào de nà zhǒng ) kuàilè.

并 不 是你 想要 他们（得到 的 那 种） 快乐。

Not that kind of happiness that you want for them.

[ Explanation 1 ]

“ Bìng bú shì ” yìsi jiù shì actually not, “ bìng ” yǒu qiángdiào de yìsi.

“ 并 不 是 ” 意思 就 是 actually not， “并” 有 强调 的 意思。

“并不是” means actually not. “并” emphasizes the not.

[ Examples ]

Xiànzài de tiānqì bìng bú shì bā yuèfèn chángyǒu de tiānqì.

- 现在 的 天气 并 不 是 八 月份 常有 的 天气。

The weather is actually not regular weather for August.

Yí ge shǒujī bā qiān kuài bìng bú shì hěn piányi.

- 一 个 手机 八 千 块 并 不 是 很 便宜。
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An 8,000 Yuan phone is actually not cheap.

Tā shì jiǎzhuāng shēng bìng, bìng bú shì zhēnde shēng bìng le.

- 他 是 假装 生 病， 并 不 是 真的 生 病 了。

He is just pretending to be sick. He is actually not sick.

[ Explanation 2 ]

Wáng Jiā’ěr zhè jù huà de yìsi jiù shì:

王 嘉尔 这 句 话 的 意思 就 是：

What Jackson Wang means here is:

fùmǔ xiǎngyào de kuàilè hé háizi rènwéi fùmǔ xiǎngyào de kuàilè qíshí shì bù yíyàng de.

父母 想要 的 快乐 和 孩子 认为 父母 想要 的 快乐 其实 是 不 一样 的。

The happiness parents really want is usually different from what their children think they want.

Wáng Jiā’ěr rènwéi xiàoshùn jiù shì gěi fùmǔ mǎi hěn duō hěn duō dōngxi,

王 嘉尔 认为 孝顺 就 是 给 父母 买 很 多 很 多 东西，

Jackson Wang thinks being a good son is to buy his parents a lot of things.

zhèyàng fùmǔ jiù huì kuàilè.

这样 父母 就 会 快乐。

And then his parents will be happy.

Kě shíjì shang, fùmǔ xiǎngyào de kuàilè shì péibàn, shì jīngcháng liánxì,

可 实际 上， 父母 想要 的 快乐 是 陪伴， 是 经常 联系，

But as a matter of fact, the happiness his parents want is more company, to keep in touch

more.

shì suíshí dōu néng zhīdào zìjǐ de háizi zài zuò shénme.

是 随时 都 能 知道 自己 的 孩子 在 做 什么。

and to know what their son is doing at any time..

Want to study Chinese from scratch to fluency? Join our membership to get full access to 
1000+ Chinese lessons, quizzes, ebooks ► https://bit.ly/EC-Membership 

http://www.everydaychinese.com/

	Learn Chinese with Jackson Wang

